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TEXT: As copied from the Notebook MS:

AnqkJtqwjAnqmaAjkigDxaD AJgqcana / xaAanjxjkafnq z xaAanjxjkafnq z xaAannqxjkafnq z gWmnqekaAJwqnj xamnqekaAJwqnj / (tnqxoMAjypq) AnqmaA

p15:

AalukqgWmJnqAjtjxWxWmWlugqwoakunqvWxWlW / tjhWtjxWxWmWlugq / AalukqtIntqcgqrIrjmasa / (hUkasgq) hUtjhWAnqcWAjljcgqwoaAjtonqmnqcWAjlukqhUAjpIcjlugqnjtgqmnqcoMma AalukqtannqlukqmnqlnqmJnqlinqmnqmaqkaqsqUnj / AalukqtannqmatJkqa cWsMlugqxUmJgq 
p16:

mJgqekasJgqekamaAW / xUxaxUxgqpinqsgqkaninqmJgqmnqxa mJgqAasMAjtInj mJnqhjka / lukqtannqxUtjhWrIrjkasa / xU z epapjvJgqkatamU tj @ supqlW / ecnjpinqmnqeka / xoMmnqnj& / xoMtjmaygqeAa / Aanjfnqtjtjsogqsupq / ljekarIrjka mJwqyMnnqxUfExUmnqrIrj / 

p17:

xUAjtonq / punqecxMtIxWlWsUnaAjtonqqnaAjtonq / AjtonqhWAUmatInnq / AalukqtannqxMygqxWecAnqlWxM ygqAnq bnqnMnjlW (AJwq) xWfnqxMygq / xWekaAUmatInogqygq / (AJwq) xWekarIrjma / tUrugqAjlW maAUkaxWcoMtEsigqefa / ljkopqpJwqnjxoMsigqefa / djxoMhjdjka / cJkqlukqyigqxigqsWknq /

p18:

pinqfnqngqnnq / faek faekxMtI ecxoMfaekAjekawoa xWAUmatIfakonqfalugq faeka ljkopqpJwqnjcgqwoafaek ljkopqpJwqnjfa z AjwoaAJwqcE ljxWnugqsinqfa xWnugqsinqfamacE (AJwqhJwD) xWAUmatIfaek / yokqknq / xMtInjxW / ljsgqenwoaxMtI / xWnjAUmatInMxM / ljcgqwoaxMtI / AahuM

p19:

AahuMxWnj xWmaxUlJgqehaD (xWAasgqAnqxWpinqkaknqlukqyigq) xWnjpinqkaknqlukqpayigq / ? / hWAjpinqkalukqpIcj / AahuMxWpinqkalukqnogqsW / AJwqngqnnq / AJwqngqnnq / xWnjmJgqmaAW / xWnjyigqAJwqcoMma / (xWnjmasI wrong ) sJkqsJwqpatJkqsIxWnjmJgqka / tjAjtonqhWAonqnanjygq / ygqsIeka AJwqAWsJgqmJgq / sJgqmJgq AUfnq

p20:

njgqnj / tjAahuMAnqcgq lukqcWgIAnqcgq mnqcgqmaAWka / mnqcgqmapJgqka / AalukqtInnqcgq / AalukqnaAjtonqAjAUmahJgDnnD tjhWcgqxWmaknqknqnj / xWma (lJwq) lugqmasUnj / lugqmasUnj / AUmatInE AUmatpqhUdIyawJnq / tpqhUdIyaekapinqsJkqlugqpinqtpqlugqsa / tIcgqknqtIpMknq

p21:

AUmatIpM / tIpMekatI]pMknqsa / ]pMlugqknqmasa / AalukqtIpMAjrogqdojsugq / tIdojsugq / Aalukqtannqcgqpunqmaknqsipsa8orqAnqnj / ljekapJwqnj xJwqAahuMnjpinqkasJwqnj& / lukqsJwqnjxW / hWAjpinqkaknqlukqpIcj / xWAjknqlukqnogqyW / nogqsWnjsJwqfJkqnj

p22:

AW / huNqtamnqnjmotq / (sIpoj) xtqeppojlogqnMka / cWfahJgqlukqsWAj / lukqcjAUwjtIhJnq / pjxgqkanonqkgq / tIntqfIpinsJwqfJkqsImatgqmaet / tInnqlukqsMekapinqma / AnnqyWlukqcjyEmalWem epahWfEen / cIhEsJwqyW mJgqhWsJgqhW AJwqygqna / AJwqpuwqpUnjsU

p23:

ygqpjyonqka / emmnqhEfamjmnqfunq z hEmacI mJwqyMnnqcgqhWmacI / pUnjAnqhEmamitqAnqmE z / nukqygqtU z / kogqlgq z / nukqygqAjxnqtInE mEtgqmnqtInnq / 

mJgqygqtInnq / mJgqkogq / kogqAnqmangqtInnq / ljmJgqkogqlW / mJgqmitqpuwqpjpinqkaknq

p24:

kannq tjmJgqmitq / mitqAnqpjtJwqkatInnq etmJgqkatInnq pinqkatjmJgqmitq / AalukqtannqkigDxaDsacipqeka macgqxjekamacgq / AalukqtInnqAUDkaD kalgqAjma vJgqtjAahuMtjhWnjhuMknqAU / ngqntqsIkalgqnj / cWfaAigqrusIhWnjxJnqmasa / yWnjxJnqma / yMnnq

p25:

mJgqnjmnqAjpJgq / cWfatjhWAnq pUcMnigq / cWfa (kasgqAj) AamtqmnqAjwunqkYafiwqlaxa @ ekacj ¨ÅÒb mJgq / cWfamnqAjpJgq / AalukqcWfamnqAjAUkakalgqAj mnqxWpjka / tgqpUcMnigqyugqygqka / pUcMnigqtJkqkamnq xWtgqlugqmutqpjsigqka / cWfatjhWnj pUcMnigq tJkqa

p26: 

mnqxWpjka / cWfapUcMnigqhWtJkaqmnqxWpjsigqka / AalukqtannqcgqcWfaAigqrayIhWma / xJnqma / mJwqyMnnq cWfahgqxUsJkqsIsama mJwqnnqcWfawun (kasgqAj) / pjkaAJwqpjehsJkqtInnqsJkqAJwqpinqsIcMknqmayW / pinqpInogqknqma hkqknqmapinqmaAnq z nj /

p27:

tgqcWfaAigqrayIxatgqcWfatjhWAjpInogqhkqknq / ljekapJwqnjcgqkUlIfalIAJwqygq / xoMAjpUcMnigqAjkalgqAj cWfaAigqrayIhWAj AJwqtjeka S / hgqkWtIhitqhJnqAjhitq (¡ÀÅÒ ËÒF ÍÒb) boggalahWAjkunqhWmahWtamasW / ciNq z lgqdinqhE / pUcMnigqnjlWsavukqcExadE
p28:

z AW / AJwqnM#mahgqlW hgqpigqngqwUAnq z / AJwq AWka mExEnjljngqwUAjvinqkatImJgqnjxipqmapinqmjmasa kgqkamJgqAasMhopqpjkaya / AalukqnnqcwqcWfapUcMnigq AakWhEeAamJgqAj etanjkWhEeAawoaela / kWhEeAahgqmE / mEsuwqljwjkWtIpokqmJgq / kunqkWfUkW mEnUngqkunqmE / hEpinqpIpinq

p29:

nogqAnq z nj / ljekapJwqnjkWApqwjeAahgqmE / pUcMnigqpokqkatImJgq / ljcgqtInnqlWwjsapUcM nigqkulIfarIhEhitqnahgqkunqhW / pinqpInogqngqknq (ÃÃÒ¹Õ ÊËÃÕ ¢ÒËÒ) xWhEsa / etaekapanahEpjekatgqtiNqAnqxW / panackqexa / lWwjngqnnq / Aonqtgqnj ditqtokqmnqekaygqsa / ecnjkunqhWtgqmutqhjdjsigqsa / fnq z Ajpatogq lkqsJgqsa / AJwqpYahjdj / 
TEXT: CORRECTED IN PREPARATION FOR PUBLICATION:

In presenting this corrected text, repetitions, hesitations and false starts were eliminated and standard forms for certain words were entered, such as Anqnj being written in place of Aanj for an2 nai3 ‘CLF-this’.

AnqkJtqwjAnqmaAjkigDxaD AJgqcana / xaAnqnjxjkafnq   z / gWmnqekamWqnj xamnqekaAJwqnj / AnqmaAUlukqgWmnqAjtj xWxWmWlugqwoakunqvWxWlW / tjhWtjxWxWmWlugq / AUlukqtIntqcgq rIrjmasa / xUtjhWAnq cWAjljcgqwoaAjtonqmnqcWAjlukq hUAjpIcjlugqnjtgqmnqcoMma / AUlukqtannqlukqmnqlnqmnq linqmnqmaqkaqsqUnj& / AUlukqtannqmatJkqa cWsMlugqxUmJgq /
mJgqekasJgqekamaAW / xUxaxUxgq ninqmJgqmnqxamJgqAasMAjtInj mJnqhjka / lukqtannqxUtjhWrIrjkasa / xU z epapjvJgqka tamU tj @ supqlW / ecnjpinqmnqeka / xoMmnqnj& / xoMtjmaygq eAa / Anqnjfnqtjtjsogqsupq / ljekarIrjka mJwqyMnnq xUfExUmnqrIrj / xUAjtonq / pJnqecxMtIxWlWsU naAjtonqq naAjtonq / AjtonqhWAUmatInnq / AUlukqtannqxMygqxW ecAnqlWxMygqAnqbnqnMnjlW xWfnqxMygq / xWekaAUma tInogqygq / xWekarIrjma / tUrugqAjlW maAUkaxWcoMtE sigqefa / ljkopqpJwqnjxoMsigqefa / djxoMhjtjka / cJkqlukq yigqxigqsWknq pinqfnqngqnnq / faek ecxoMfaekAjekawoa xWAUmatIfakonqfalugqfaka / ljkopqpJwqnjcgqwoafaek /  ljkopqpJwqnjfa z AjwoamWqcE / ljxWnugqsinqfa xWnugqsinqfamWcE xWAUmatIfaek / xMtInjxW / ljsgqenwoaxMtI / xWnjAUmatInMxM / ljcgqwoaxMtI / AahuMxWnj xWmaxUlJgqehaD xWnjpinqkaknqlukq payigq / hWAjpinqkalukqpIcj / AahuMxWpinqkalukqnogqsW / sJkqsJwqpatJkqsIxWnjmJgqka / tjAjtonqhWAonqnanjygq / ygqsIekamWAWsJgqmJgq AUfnqnjgqnj / tjAahuMAnqcgq lukqcWgI AjcgqmnqcgqmaAWka / mnqcgqmapJgqka / AalukqnaAjtonq AjAUmahJgDnnD / tjhWcgqxWmaknqknqnj / xWmalugqmasUnj / AUmatInE / AUmatpqhUdIyawJnq / tpqhUdIyaekapinqsJkqlugq pinqtpqlugqsa / tIcgqknqtIpMknqAUmatIpM / tIpMekatI 

]pMknqsa / ]pMlugqknqmasa / AUlukqtIpMAjrogqdojsugq / tIdojsugq / AUlukqtannqcgqpunqmaknqsipsa8orqAnqnj / ljekapJwqnj xJwqAahuMnjpinqkasJwqnj& / lukqsJwqnjxW / hWAjpinqkaknqlukqpIcj / xWAjknqlukqnogqyW / nogqsWnj sJwqfJkqnjAW / huNqtamnqnjmotq / xtqeppojlogqnMka / cWfahElukqsWAj / lukqcjAUwjtIhJnq / pjxgqkanonqkgq / tIntqfIpinsJwqfJkqsImatgqmaet / tInnqlukqsMekapinqma / AnqnnqyWlukqcjyEmalWem epahWfEen / cIhEsJwqyW / mJgqhW sJgqhWmWqygqna / AJwq pUnjsUygqpjyonqka / emmnqhEfamjmnqfunq z hEmacI / mJwqyMnnqcgqhWmacI / pUnjAnqhEmamitqAnqmE z / nukqygqtU z / kogqlgq z / nukqygqAjxnqtInE mEtgqmJgqtInnq / 

mJgqygqtInnq / mJgqkogq kogqAnqmangqtInnq / ljmJgqkogqlW / mJgqmitqpuwqpjpinqkaknq kannq tjmJgqmitq / mitqAnqpjtJwqka tInnq / etmJgqkatInnq pinqkatjmJgqmitq / AUlukqtannq kigDxaDsacipqeka macgqxjekamWcgq / AUlukqtInnqAUDkaD / kalgqAjmavJgqtjAahuMtjhWnjhuMknqAU / ngqntqsIkalgqnj / cWfaAigqrusIhWnjxJnqmasa / yWAjxJnqma yMnnqmJgqnjmnqAjpJgq / cWfatjhWAnq pUcMnigq / AamtqmnqAjwunqkYafiwqlaxa @ ekacjpJgqmJgq / cWfamnqAjpJgq / AUlukqcWfamnqAjAUka kalgqAj mnqxWpjka / tgqpUcMnigqyugqygqka / pUcMnigqtJkq kamnq xWtgqlugqmutqpjsigqka / cWfatjhWnj pUcMnigq tJkqamnq xWpjka / cWfapUcMnigqhWtJkaqmnqxWpjsigqka / AUlukqtannq cgqcWfaAigqrayIhWmaxJnqma / mJwqyMnnq cWfahgqxUsJkqsI sama / mJwqnnqcWfawunkYafiwqpjka AJwqpjehsJkqtInnq sJkqmWpinqsIcMknqmayW / pinqpInogqknqma hkqknqmapinqmaAnq z nj / tgqcWfaAigqrayIxatgqcWfatjhWAjpInogqhkqknq / ljekapJwqnjcgqkUlIfalImWygq / xoMAjpUcMnigqAjkalgqAj cWfaAigqrayIhWAj AJwqtjeka S / hgqkWtIhitqhJnqAj hitq boggalahWAjkunqhWmahWtamasW / ciNq z lgqdinqhE / pUcMnigqnj lWsavukqcExadE z AW / AJwqnM#mahgqlW hgqpigqngqwUAnq z / AWka mExEnjljngqwUAj / vinqkatImJgqnjxipqmapinqmjmasa kgqkamJgqAasMhopqpjkaya / AUlukqnnqcwqcWfapUcMnigq AakWhEeAamJgqAj etanjkWhEeAawoaela / kWhEeAahgqmE / mEsuwqljwjkWtIpokqmJgq / kunqkWfUkW mEnUngqkunqmE / hEpinqpIpinq

nogqAnq z nj / ljekapJwqnjkWApqwjeAahgqmE / pUcMnigqpokqka tImJgq / ljcgqtInnqlWwjsapUcMnigqkulIfarItahEhitqna hgqkunqhW / pinqpInogqngqknqxWhEsa / etaekapanahEpjeka tgqtiNqAnqxW / panackqeha / lWwjngqnnq / Aonqtgqnj ditqtokqmnqekaygqsa / ecnjkunqhWtgqmutqhjdjsigqsa / fnq z Ajpatogq lkqsJgqsa / mWpYahjdj / sutqkayW /
TRANSLATION

There are many small branches of the Tai family aren’t there? I will tell about this branch, about one tribe. I will tell about one branch, about its origin, you don’t get its origins. It is difficult to talk about  it.

Our origin is the Tai of Khau Khau Mau Lung, so the old people say. We are the Tai of Khau Khau Mau Lung. From that place, we were scattered about. 

Our group is descended from the first son, so we are called Aiton, the group of the 1st son, of the elder brother. From there, children grandchildren and great-grandchildren come down to the present time. 

After that, Chaw Sam Lung came to rule the country. He didn’t rule over our country. He ruled over slaves and Nagas. At this time he lost the border country of Burma and Assam.

From there, the group of Tai scattered about. One group reached Ta Mu Tai Song Sup, it is said. Now it is in Burma. They got Burmese language, and they don’t have Tai language. So that is the Tai Song Sup

So they were scattered. At that time that group was scattered.

As to the Aitons, in the place that the Khamtis now call the Aiton fields, we Aitons came to live there. 

As to the Khamyangs, now we call the Khamyangs water village. They came to live at the Yang pond. Oh, they all got scattered

Those we call Turung. They came to live under the rule of the Singphos. Therefore they speak Singpho. They lost our Tai language. They joined with the Singpho women and became a single tribe like that.

As to the Phakes, the Phakes, whom the Khamtis now call Phake, they came to live at Big Rock. Therefore they are called Phake. But some say it isn’t so, that they are so called because of the clothes they wear. 

As for the Khamtis, why are they called Khamtis? They lived at the place called The river of gold, it is said. So they are called Khamti.

As for the Ahoms, they came as one group. They were from the female side.

We are of the elder son. The Ahoms are of the younger daughter. It was like that. When they entered the country, they didn’t bring girls to follow them. Without fighting, they got the country.

Before that time, we Tai Aitons existed, but we did not rule the country. We lived as a tribe like this. 

The Tai Ahoms come from the second son. So it was that he came to rule. From there, from Na Aiton, after a long time, we Tai thus entered on this side, entered and came down here and got this land. 

Where did they come and live? They came to live at Sadiya. Sadiya, now, was a big fight for us, it was a big city. We fought there, and then came to live at Tipam. Tipam is the place where they fought together. It was a big fight, that Tipam.

From Tipam we went to Rong Doi Sung, a high mountain. 

From there we came up to Sibsagar. 

Therefore in the history of the Ahom, you get a tiger. They are the children of tigers, while we are the children of the elder brother, and they are the children of the younger sister.

As for this younger daughter, the tiger took her. She was blind, as a result of which she was sent away. The King had a raft made and released it into the water, he did this to his daughter. His sons stayed living at home. The raft went to an island in the river.

In that place the white tiger spirit lived, and it came and married her. At that place three children came. Then the eldest son came and asked, ‘Mother, who is our father?’ 

She pointed to the tiger. 

And then he said ‘This is our country, isn’t it?’

His mother said ‘Oh, go and beg your grandfather.’

His mother gave him her shawl to show to the king. Then he went to show it to the king. His maternal grandfather gave him a knife, a crane and a drum, saying: ‘Wherever this crane crows, set up your country there!’

That place became Muang Yang.

As for Muang Kong, it was said that the drum would sound there, so it is called Muang Kong.

Muang Mit, it became Muang Mit, the country of Tai Muang Mit. The place where the knife drops, in that place you should set up your country. So they became the Tai of Muang Mit

From all these small branches, one cannot tell where they came from, if you look for them, you won’t know them all. 

After that we came and reached the country of the Tai Ahom and lived with them. 

Then the English King came. He rose up to rule. At that time the Burmese were ruling this country. The King of us Tai was Pu Cam Deng. At that time the Burmese King and his minister Wun Kyaa Phiu ruled the country. After that time, the King of Burma went.

Pu Cam Deng was disturbed. Pu Cam Deng fought off all the Burmese. This King of the Tai, Pu Cam Deng, fought the Burmese, and they went off.

After that our English king came. He rose up

At that time the king went to the army, that is King Wun, ... He went to fight, to prevent the army.

The Kings of England and of the Tai Aiton became as brothers and loved each other. Therefore we have no taxes to pay. It is said that Pu Cam Deng and the English King were friends. 

The English King said: ‘I will make my house here, my bungalow, my men will come to stay. I will give you a little land.’

Pu Cam Deng said he was happy for the English king to take some land, saying ‘Not much is needed, just as much as it takes to spread out one ox hide.’ 

‘Yes, you take this ox skin and go to the country and make it into thread and fully surround the country of Assam.’

After that, King Pu Cam Deng gave him the country, saying ‘I give it to you. My friend, I give it to you. You rule, I will return home. Look on my people as if they were your own. Let them be your brothers. Therefore I will hand over my authority to you.’

Pu Cam Deng returned to his country. So then Pu Cam Deng said: ‘They are your brothers, so do not tax my people. Love them like your brothers. They are your brothers.Let them be guards in the office, workers, those who look after the fields or secretaries.’

And they became friends.

The King of the Aitons said ‘Don’t make my people build your roads. Don’t make them dig.’ He spoke like that.

Formerly we had his medallions. Now they are all lost and gone. Some ancestor, I don’t know who, stole them and hid them away. They got lost.

ANALYSIS:

Link to Audio file for this text
1)
...
xoM
tj
Aj
Anq
ma
Aj


...
khaam2
tai2
ai3
an2
maa2
ai3


...
word
Tai
PRT*
CLF
come
PRT


kigD
xaD
AJgq
cE
na /

kiN1 kiN1
khaa2 khaa2
(*)N1
ca*2
na(a)3 (1)


small branches
branches
NEG
be*
QN

‘There are many small branches (of the Tai family) aren’t there?’

Notes:
This is the spoken version of the question expecting the answer yes which in writing would be: mWcEena mau1 ca*2 nq1 or mWcEena mau1 ca*2 naa1. 


The beginning of the line is partly cut off on the tape; it may be fnqtj phan2 tai2 ‘Tai Tribe’ When Bidya wrote it, he wrote AnqkJtqwj an2 k*t1 wai3 ‘CLF-remain-KEEP’


* Sounds like [caa2].

2)
xa
Aanj
xj
ka
fnq
z



khaa2
a1 nai3
khai2
kaa1
phan2
l*N2


branch
this
tell
GO
tribe
one

‘(I) will tell about this branch, about one tribe’

Notes:
 This is a spoken version of  Anqnj an2 nai3, literally ‘CLF-this’. Some speakers appear to be unable to analyse it.

3)
xa
Aanj
xj
ka
fnq
z



khaa2
a1 nai3
khai2
kaa1
phan2
l*N2


branch
this
tell
GO
tribe
one

‘(I) will tell about this branch, about one tribe’

4)
xa
Aannq
xj
ka
fnq
 z
 


khaa2
a1 nan3
khai2
kaa1
phan2
l*N2


branch
that
tell
GO
tribe
one


gW
mnq
eka
AJwq
nj
xa
mnq
eka
AJwq
nj
 /


Nau3
man2
kq3
*
nai3
khaa2
man2
kq3
*1
nai3


origin
3Sg
LINK
NEG
get
branch
3Sg
LINK
NEG
get

‘I will tell about one branch, about its origin, you don’t get its origins’

5)
(tnq
xoM
Aj
ypq
) 


taan3
khaam2
ai3
Yaap1


speak
word
PRT
difficult

‘It is difficult to talk (about  it).’

p15:

6)
Anq
ma
Anq
Aalukq
gW
mJnq
Aj
tj
xW
an2
maa2
an2
a1 luk3
Nau3
man2
ai3
tai2
khau3
CLF
come
CLF
from*
origin
3Sg**
PRT
Tai
rice


xW
mWlugq
woa
kunq
sa
vW
xW
lW
 /


khaau1
maau2 luN1
waa2
saa1
kun2
thau3
khau1
lau2


white
Mau Lung***
say
PRT
person
old
3Pl
say

‘(Its) origin is the white rice Tai of Mau Lung, so the old people say.’

Notes:
* Spoken version of  AUlukq uu1 luk3.


** Pronounced on the tape as mzn2 / m*n2. Cf Phake mzn2.


*** Shan mzgq:mBwq: , which suggests maau2 luN1. Also Phake mAu2. It appears to be pronounced ma(a)u3 on the tape.

7)
tj
hW
tj
xW
xW
mWlugq
 /


tai2
hau2
tai2
khau3
khaau1
maau2 luN1


Tai
1Pl
Tai
rice
white
Mau Lung

‘We are the Tai of Khau Khau Mau Lung.’

Sa Cham adds

7.1
AUlukq
mWlugq
ma
/


uu1 luk3
maau2 luN1
maa2


from
Mau Lung
come

‘We came from Mau Lung.’

8)
Aalukq
tI
ntq
cgq
rIrj
ma
sa
/


a1 luk3
tii2
nat3
caN1
rii2 rai3
maa2
sa3


from
place
that
then
scattered
come
PRT

‘From that place, (we) were scattered about.’

Note:
At this point Nang Wi came to offer some food and said ta1 kin2 ‘WILL-eat’

9)
(xU
kasgq
) 


khuu2
ka1 saN1


group
what

‘What group is it?

10)
hU
tj
hW
Anq
cW
Aj
lj
cgq
woa



khuu2
tai2
hau2
an2
cau3
aai3
lai3
caN1
waa2


group
Tai
1Pl
CLF
RESP
1st son
so
so
say


Ajtonq
mnq
cW
Aj
lukq
xU
Aj



aai3 tqn2
man2
cau3
aai3
luk3
khuu2
aai3


Aiton
3Sg
RESP
1st son
son
group
1st son


pI
cj
lugq
nj
tgq
mnq
coM
ma



pii2
caai2
luN1
nai3
taN1
man2
cqm2
maa2


brother
male
big
this
with
3Sg
follow
come

‘Our group is (descended from) the first son, so we are called Aiton, the group of the 1st son, of the elder brother.’

11)
Aalukq
tannq
lukq
mnq
lnq
mJnq



a1 luk3
ta1 nan3
luk3
man2
laan1
man2/mzn2


from
there
child
3Sg
grandchild
3Sg


linq
mnq
maq
kaq
sqU
nj
 /


lin1
man2
maa2
kaa1
suu1
dai3


great-grandchild
3Sg
come
GO
TOWARDS
this

‘From there, children grandchildren and great-grandchildren come down to the present time.’

Notes:
On the tape, Sa Cham repeats maa2 kaa1 suu1 dai3.

12)
Aalukq
tannq
ma
tJkqa
 


a1 luk3
ta1 nan3
maa2
t*k3
kaa1


from
there
come
get
GO


cW
sMlugq
xU
mJgq
 

cau3
saam1 luN1
khuu2
m*N2


RESP
Sam Lung
rule
country

‘After that, Chaw Sam Lung came to rule the country.’

Name
 The name appears to literally mean ‘three-big’.

p16:

13)
mJgq
eka
sJgq
eka
ma
AW
 /


m*N2
kq3
s*N1
kq3
ma1
au2


country
LINK
country
LINK
NEG*
take

‘He didn’t rule over our country.’

14)
xU
xa
xU
xgq



khuu2
khaa3
khuu2
khaaN1



rule
slave
rule
Naga

‘He ruled over slaves and Nagas’

Note:
 When Bidya explained this word, he seemed to use a rising tone, which would agree with Phake khAN6.

15)
(pinq
sgq
ka)


pin2
saN1
kaa1


be
what
past

‘What is it.’

Note:
Bidya explained that at this point Sa Cham has got confused about what he is trying to say, and this is a filler.

16)
ninq
mJgq
mn
xa
mJgq
AasM



djn2
m*N2
maan2
khaa1
m*N2
aa1 saam1


border
country
Burma
and
country
Assam


Aj
tI
nj
mJnq
hj
ka
 /


ai3
tii2
nai3
mzn2
haai1
kaa1


PRT
at
this
3Sg
lost
GO

‘At this time he lost the border country of Burma and Assam.’

17)
lukq
tannq
xU
tj
hW
rIrj
ka
sa
 /


luk3
ta1 nan3
khuu2
tai2
hau2
rii2 rai3
kaa1
saa3


from
there
group
Tai
1Pl
scattered
GO
PRT

‘From there, the group of Tai scattered about.’

18)
xU
z 
epa
pj
vJgq
ka
tamU
tj @ supq
lW /


khuu2
l*N2
pq3
pai2
th*N1
kaa2
ta1 muu2
tai2 sqN1 sup3
lau2


group
one
PRT
go
reach
GO
Ta Mu
Tai Song Sup
tell

‘One group reached Ta Mu Tai Song Sup, it is said.’

19)
ec
nj
pinq
mnq
eka
 /


cj2
nai3
pin2
maan2
kq3


now
this
be 
Burma
LINK

‘Now it is in Burma’

20)
xoM
mnq
nj&
 /


khaam2
maan2
dai3 dai3


word
Burma
get

‘They got Burmese language’

21)
xoM
tj
ma
ygq
eAa
 /


khaam2
tai2
ma1
YaN2
q3


word
Tai
NEG
have
PRT

‘They don’t have Tai language’

22)
Aanj
fnq
tj
tjsogqsupq
 /


a1 nai3
phan2
tai2
tai2 sqN1 sup3


this
tribe
Tai
Tai Song Sup

‘So that is the Tai Song Sup’

23)
ljeka
rIrj
ka


lai3 kq3
rii2 rai3
kaa1


so
scattered
GO

‘So they were scattered.’

24)
mJwq
yM
nnq
xU
fE
xU
mnq
rIrj
 /


m*2
Yaam2
nan3
khuu2
pha*1
khuu2
man2
rii2 rai3


time
time
that
group
who
group
3Sg*
scattered

‘At that time that group was scattered.’

Notes:
* realised as m*n2.

p17:

25)
xU
Ajtonq
 /


khuu2
aai3 tqn1


group
Aiton

‘The Aitons’

1’28”

26)
punq
ec
lW
sU
xMtI
xW
lW
sU
eA


p*n2
cj2
lau2
suu1
kham2 tii2
khau1
lau2
suu1
j1


other
now
say
TOWARDS
Khamti
3Pl
say
PRT
PRT


na
Ajtonqq
na
Ajtonq
 /


naa2
aai3 tqn2
naa2
aai3 tqn2


field
Aiton
field
Aiton

‘In the place that the Khamtis now call the Aiton fields,’

27)
Ajtonq
hW
AU
ma
tI
nnq
 /


aai3 tqn2
hau2
uu1
maa2
tii2
nan3


Aiton*
1Pl
live at
come
place
that

‘We Aitons came to live there.’

Notes:
* sounds like xUAjtonq khuu2 aai3 tqn2 ‘group-Aiton’ on the tape.


Bidya explained that in Arunachal Pradesh there is a place that the Khamtis call ‘The Aiton Fields’.

28)
Aalukq
tannq
xMygq
xW
..


a1 luk3
ta1 nan3
kham2 YaaN2
khau1


from
there
Khamyang
3Pl

‘From there the Khamyangs ...

29)
ec
Anq
lW
xMygq
Anq
bnq
nM
nj
lW



cj2
an2
lau2
kham2 YaaN2
an2
baan3 
nam3
nai3
lau2


now
CLF
say
Khamyang
CLF
village
water
this
say*

‘Now we call the Khamyangs ‘water village’.’

Notes:
* On the tape, Sa Cham says khau1 ‘3Pl’.

30)
(AJwq)
xW
fnq
xMygq
 /


*2
khau1
phan2
kham2 YaaN2


Oh
3Pl
tribe
Khamyang

‘Oh, the Khamyangs.’

31)
xW
eka
AU
ma
tI
nogq
ygq
 /


khau1
kq3
uu1
maa2
tii2
nqN1
YaaN2


3Pl
LINK
live
come
at
pond
Yang

‘They came to live at the Yang pond.’

32)
(AJwq) 
xW
eka
rIrj
ma
 /


*2
khau1
kq3
rii2 rai3
maa2


Oh
3Pl
LINK
scattered
come

‘Oh, they (all) got scattered

33)
tUrugq
Aj
lW


tuu1 ruN2
ai3
lau2


Turung
PRT
say

‘Those we call Turung.’

34)
ma
AU
ka
xW
coM
tE
sigqefa
 /


maa2
uu1
kaa1
khau1
cqm2
ta*3
siN1 phq3


come
live
GO
3Pl
follow
under
Singpho*

‘They came to live under the (rule) of the Singphos.’

Notes:
* In this text, the pronunciation of Singpho seems to be siN1 phq3. Bidya gave it as siN1 phq2.

35)
ma
AU
tE
sigqefa
 /

maa2
uu1
ta*3
siN1 phq3


come
live
under
Singpho

‘They came to live under the (rule) of the Singphos.’

36)
ljkopqpJwqnj
xoM
sigqefa
dj /


lai3 kqp3 p*2 nai2
khaam2
siN1 phq3
dai3


therefore
word
Singpho
get

‘Therefore they speak Singpho.’

37)
xoM
tj
hj
dj
ka
 /


khaam2
tai2
haai1
daai2
kaa1


word
Tai
lose
lost
GO

‘They lost (our) Tai language.’

SM

37.1
hj
dj
ka
 /


haai1
daai2
kaa1


lose
lost
GO

‘They lost (it).’

38)
cJkq
lukq
yigq
xigq
sW
knq
 /


c*k1
luk3
YiN2
khiN2
saau1
kan2


join
child
girl
body
young woman
RECIP


pinq
fnq
ngq
nnq
 /


pin2
phan2
naN1
nan3


be
tribe
like
that

‘They joined with the (Singpho) women and became a single tribe like that.’

Note:
The phrase lukqyigqxigqsW is clearly a fixed phrase. Nang Wi used it in The History of the Aiton, example (23).

p18:

SM

38.1
faek
na
xaek
...


phaa3 kj2
naa1
phaa3 kj2


Phake

PRT
Phake

‘The Phakes, what about the Phakes?’

39)
faek
lW
...



phaa3 kj2
lau2
...


Phake
tell
...

‘The Phakes ...’

40)
faek
xMtI
ec
xoM
faek
Aj
eka
woa
 


phaa3 kj2
kham2 tii2
cj2
khaam2
phaa3 kj2
ai3
kq3
waa2


Phake
Khamti
now
word
Phake
PRT
LINK
say


xW
AU
ma
tI
fa
konq
fa
lugq
faek


khau1
uu1
maa2
tii2
phaa1
kqn2
phaa1
luN1
phaa3 kj2


3Pl
live
come
place
rock
big
rock
big
Phake*

‘The Phakes, whom the Khamtis now call Phake, they came to live at ‘Big Rock’.’

Notes:
* seems to be pronounced phaa1 kj1.

41)
ljkopqpJwqnj
cgq
woa
faek


lai3 kqp3 p*2 nai3
caN1
waa2
phaa3 kj2


therefore
then
say
Phake

‘Therefore they are called Phake.’

42)
ljkopqpJwqnj
fa
 z
Aj
woa




lai3 kqp3 p*2 nai3
phaa1
l*N2
ai3
waa2


therefore
CLF
one
PRT
say

Note:
 phaa1 l*N2 ai3 was translated as ‘someone’. phaa1 may be a reduced form of pha*1 ‘who’.

43)
AJwq
cE
lj
xW
nugq
sinq
fa
 


*1
ca*2
lai4
khau1
nuN2
sin3
phaa3


NEG
be
so
3Pl
wear
skirt
cloth


xW
nugq
sinq
fa
ma
cE
 


khau1
nuN2
sin3
phaa3
ma1
ca*2


3Pl
wear
skirt
cloth
NEG
be

‘But some say it isn’t so, that they (are so called) because of the clothes they wear.’

44)
(AJwq
hJwD) 
xW
AU
ma
tI
faek
 /


*
h*
khau1
uu1
maa2
tii2
phaa3 kj2


PRT
PRT
3Pl
live
come
place
Phake

‘Mmm, They live at Phake.’

45)
yokq
knq
 /


Yqk1
kan2


joke*
RECIP**

‘It is a joke...’

Notes:
* pronounced as [yqk1] 


** might be [mzn2]

46)
xMtI
nj
xW
 /


kham2 tii2
nai3
khau1


Khamti
this
3Pl

‘As for the Khamtis,’

47)
ljsgq
en
woa
xMtI
 /


lai3 saN1
nj3
waa2
kham2 tii2


why
PRT
say
Khamti

‘Why are they called Khamtis?’

48)
xW
nj
AU
ma
tI
nM
xM
woa
sa /


khau1
nai3
uu1
maa2
tii2
nam3
kham2
waa2
saa1


3Pl
get
live
come
place
water
gold
say
PRT

‘They lived at the place called ‘The river of gold’, it is said.’

49)
lj
cgq
woa
xMtI
 /


lai3
caN1
waa2
kham2 tii2


so
so
say
Khamti

‘So they are called Khamti.’

3’00”

p19:

SM

49.1
AahoM
AahoM


aa1 hqm1
aa1 hqm1


Ahom
Ahom

‘And the Ahoms ...’

Sa Cham

50)
AahuM
AahuM
xW
nj


aa1 hum1
aa1 hum1
khau1
nai3


Ahom
Ahom
3Pl
this


xW
ma
xU
lJgq
exaD


khau1
maa2
khuu2
l*N2
hq1 hq1


3Pl
come
group
one
PRT

‘As for the Ahoms, they came as one group.’

51)
(xW
Aa
AasgqAj)
pinq
ka
...
lukq
gI
...

khau1
aa1
a1 saN1 ai3
pin2
kaa1
...
luk3
Nii2
...


3Pl
PRT
HESIT
be
GO
...
child
second son
...

‘They, um, were from the second son ...’

52)
eAa
Aasgq
xW
nj
pinq
ka
lukq
knq
payigq  /


q1
a1 saN1
khau1
nai3
pin2
kaa1
luk3
kan2
pa1 YiN2


EXCL
what
3Pl
get
be
GO
child
RECIP
girl

‘Umm, they were from the female side.’

53)
hW
nj
AasgqAa
pinq
ka
 ...


hau2
ni3
aa1 saN1 aa1
pin2
kaa1



1Pl
this
HESIT
be
GO


‘We, umm...’

54)
hW
Aj
pinq
ka
lukq
pI
cj
 /


hau2
ai3
pin2
kaa1
luk3
pii2
caai2


1Pl
PRT
be
GO
child
elder
male

‘We are of the elder son.’

55)
AahuM
xW
pinq
ka
lukq
nogq
sW
 /


aa1 hum1
khau1
pin2
kaa1
luk3
nqN3
saau1


Ahom
3Pl
be
GO
child
younger
female

‘The Ahoms are of the younger daughter.’

The tape has a hesitation:


aa1 hum1 khau1 pin2 kaa1 luk3 nq3 aa1 luk3 nqN3 saau1

It may be that aa1 luk3 is actually ‘from’.

SM

55.1
AJwq


*2


YES

‘Yes’

3’30”

Sa Cham continues

56)
ngq
nnq
 /


naN1
nan3


like
that*

‘It was like that.’

Notes:
possibly nat3.

57)
xW
mJgq
AJgq
AW


khau3
m*N2
*N1
au2



enter
country
NEG
take


xW
nj
ngq
yigq
AJwq
coM
ma
 /


khau1
nai3
naaN2
YiN2
*1
cqm2
maa2


3Pl
this
female
girl
NEG
follow
come

‘When they entered the country, they didn’t bring girls to follow them.’

In the tape, there is a hesitation after naaN2, as


naaN2 z1 zN1 naaN2 yiN2 *1 *N1 cqm2 maa2.

58)
(xW
nj
ma
sI
AJwq
)


khau1
nai3
maa2
sii1
*


3Pl
this
come
PRT
HESIT

‘They came ... (i.e. into Assam)’

following this line, there is a very unclear line which Bidya did not transcribe:

59)
pi
s..
...
sJkq
sI
sigq
ma
xW
ngqnnq

pi1
sa..
...
s*k1
sii1
pin2
maa2
khau3
naN1 nan3


don’t
...
...
fight
PRT
be
come
enter
like that


‘Don’t fight when you come in ...’

60)
sJkq
sJwq
pa
pinq
sI
xW
nj
mJgq
ka
 /


s*k1
s*1
pa1
pin2
sii1
khau1
dai3
m*N2
kaa1


fight
EUPH
NEG
be
PRT
3Pl
get
country
GO

‘Without fighting, they got the country.’

Notes:
In Bidya’s transcription, the first four words are: sJkqsJwqpatJkq s*k1 s*1 pa1 t*k1 , literally: fight-EUPH-NEG-fight’.

61)
tj
Ajtonq
hW
Aonqna
nj
ygq
 /


tai2
aai3 tqn
hau2
qn2 naa3
nai3
YaN2


Tai
Aiton
1Pl
before
this
be


ygq
sIeka
AJgq
AW
sJgq
mJgq
 /


YaN2
sii1 kq3
*N1
au2
s*N1
m*N2


be
but
NEG
take
country
country

‘Before that time, we Tai Aitons existed, but we did not rule the country.’

Note: 
There is a hesitation at the beginning of this line on the tape:


tai2 hau2 tai2 aai3 tqn2 hau2
p20:

62)
tX
AU
fnq
njgq
nj
 /


ta1
uu1
phan2
naN1 nai3
daai2


wil
live
tribe
like this
only

‘We lived as a tribe like this.’

63)
tj
AahuM
Anq
cgq
(AasgqAa)
lukq
cW
gI



tai2
aa1 hum1
an2
caN1
aa1 saN1 aa3
luk3
cau3
Nii2


Tai
Ahom
CLF
thus
HESIT
child
RESP
second son


Aj
cgq
mnq
cW
ma
AW
ka
 /


ai3
caN1
man2
cau3
maa2
au2
kaa1


PRT
thus
3Sg
RESP
come
take
GO

‘The Tai Ahoms come from the second son.

The reading is a little uncertain. In the MS, the second line was written


AnqcgqmnqcgqmaAWka /

64)
pinq
ka
tI
nnq
mnq
cW
ma
pJgq
ka
 /

pin2
kaa1
tii2
nan3
man2
cau3
maa2
p*N2
kaa1


be
GO
at
that
3Sg
thus
come
rule
GO

‘So it was that he came to rule.’

65)
Aalukq
tI
nnq
cgq
 /


a1 luk3
tii2
nan3
caN1


from
place
that
thus

‘From there,’

66)
Aalukq
na
Ajtonq
Aj
AU
ma
hJgD
nnD



a1 luk3
naa2
aai3 tqn
ai3
uu1
maa2
h*N1 h*N1
naan2 naan2


from
field
Aiton
PRT
live
come
long time
long time


tj
hW
cgq
xW
ma
knq
knq
nj
 /


tai2
hau2
caN1
khau3
maa2
kan2
kan3
nai3


Tai
1Pl
thus
enter
come
RECIP
side
this

‘From Na Aiton, after a long time, we Tai thus entered on this side.’

67)
xW
ma
(lJwq)
lugq
ma
sU
nj
 /


khau1
maa2
l*1
luN2
maa2
suu1
dai3


3Pl
come
??
come down*
come
TOWARDS
get

‘Entered and came down here and got (this land).’

Notes:
Definitely realised as [loN2]

68)
AU
ma
tI$ 
nZD


wJnq


uu1
maa2
tii2
da*1
tii2
da*2
w*n3


live
come
place
what
place
what
PRT

‘Where did they come and live?’

69)
AU
ma
tpq
hUdIya
wJnq
 /


uu1
maa2
taap3
ho1 dii1 yaa1
w*n3


live
come
city
Sadiya
PRT

‘They came to live at Sadiya.’

70)
tpq
hUdIya
lJwq
pinq
ka
pinq
ka



taap3
ho1 dii1 yaa1
l*3
pin2
kaa1
pin2
kaa1


city
Sadiya
PRT
be
GO
be
GO*


pinq
sJkq
lugq
pinq
tpq
lugq
sa
 /


pin2
s*k1
luN1
pin2
taap3
luN1
saa1


be
fight
big
be
city
big
PRT

‘Sadiya, now, was a big fight for us, it was a big city.’

Note:
In the previous sentence this was translated as ‘city’, but note Shan tpqO ‘military camp’ = tap3 .


* The reading of pinqkapinqka is uncertain.

71)
tI
cgq
knq
tI
pM
knq
AU
ma
tIpM
 /


tii2
caN2
kan2
tii2
pram2
kan2
uu1
maa2
tii2 pam2


place
fight
RECIP
place
fight
RECIP
live
come
Tipam

‘We fought there, and came to live at Tipam.’

Note: 
 explained by Bidya as ‘fight cannot see the other, if he sees me, he will kill me.’

p21:

72)
tIpM
eka
tI
]pM
knq
sa
 /


tii2 pam2
kq3
tii2
pram2
kan2
saa1


Ti Pam
LINK
place
fight
RECIP
PRT

‘Tipam is the place where (they) fought together.’

73)
]pM
lugq
knq
ma
sa
tIpM
/


pram2
luN1
kan2
maa2
saa1
tii2 pam2


fight
big*
RECIP
come
PRT
Tipam

‘It was a big fight, that Tipam.’

Note:
Clearly [luN1]. - compare (67) above.

74)
Aalukq
tIpM
Aj
rogqdojsugq
 /


a1 luk3
tii2 pam
ai3
rqN3 dqi2 suN1


from
Tipam
PRT
Rong Doi Sung

‘From Tipam (we) went to Rong Doi Sung

75)
tI
doj
sugq
 /


tii2
dqi2
suN1


place
mountain
tall*

‘A place of a high mountain.’

Note:
This is clearly a rising tone [suN4] - but this may be due to the emphasis it is given in the text. It is clearly not rising in (74).

76)
Aalukq
tannq
cgq
punq
ma
knq



a1 luk3
ta1 nan3
caN1
pun3
maa2
kan2


from
there
thus
come up*
come
RECIP


sipsa8orq
eka
nj
 /


sip1 saa1 gqr1
kq3
dai3


Sipsagar
LINK
get

‘From there (we) came up to Sibsagar.’

Notes:
* Translated thus by Bidya. The word is given as ‘pass’ in Bidya’s list.

SM interrupted

76.1
sJwqkafa
na
sJwqkafa
sJwqkafa

s*1 kaa2 phaa3
naa1
s*1 kaa1 phaa3
s*1 kaa1 phaa3

Sukapha
QN
Sukapha*
Sukapha*

‘Sukapha, what about Sukapha.

* pronounced with the wrong tone by SM

77)
ljekapJwqnj
xJwq
AahuM
nj
sJwq
nj&
 /


lai3 kq(p)3 p*2 nai3
kh*2
aa1 hum1
nai3
s*1
dai3 dai3


therefore
heritage
Ahom
this
tiger
get

‘Therefore in the history of the Ahom, you get a tiger.’

78)
lukq
sJwq
nj
xW
 /


luk3
s*1
nai3
khau1


child
tiger
this
3Pl

‘They are the children of tigers.’

79)
AaAj
AasgqAj
hW
Aj
lukq
knq
pI
cj
 /


aa1 ai3
aa1 saN1 ai3
hau2
ai3
luk3
kan3
pii2
caai2


HESIT
HESIT
1Pl
PRT
child
side
elder
male

‘Umm (While) we are the children of the elder brother,’

The manuscript verion of this was

79.1
hW
Aj
pinq
ka
knq
lukq
pI
cj
 /


hau2
ai3
pin2
kaa1
kan2
luk3
pii2
caai2


1Pl
PRT
be
GO
RECIP
child
elder
male

80)
mnq
tX
..
xW
Aj
lukq
knq
nogq
yW
 /


m*n2
ta1
..
khau1
ai3
luk3
kan3
nqN3
saau1


3Sg
will
..
Pl
PRT
child
side
younger
female

‘(and) they are the children of the younger sister.’

The manuscript version gives:

80.1
xW
Aj
knq
lukq
nogq
yW
 /


khau1
ai3
kan3
luk3
nqN3
saau1


3Pl
PRT
side
child
younger
female

‘(and) they are the children of the younger sister.’

81)
nogq
sW
nj

Aa
sJwq
fJkq
nj

AW
 /


nqN3
saau1
nai3
(0.7)
aa1
s*1
ph*k1
nai3
(0.35)
au2


younger
female
this

HESIT
tiger
white
this

take

‘As for this younger daughter, the tiger took her.’

Presumably this means ‘took for a wife.’, see below No.. 86.

p22:

82)
huNqta
mnq
nj
motq
sI
poj
/


hui1 taa2
man2
nai3
mqt1/ bqt1
sii1
pqi1


eye
3Sg
this
blind
PRT
release

‘She was blind, as a result of which she was sent away.’

83)
xtq
ep
poj
lugq
nM
ka

khaat3
pj2
pqi1
luN2
nam3
kaa1


make
raft
release
down
water
GO


cWfa
hE
lukq
sW
Aj
 /


cau3 phaa3
ha*3
luk3
saau1
ai3


king
GIVE
child
female
PRT

‘The King (had) a raft made and released it into the water, he did this to his daughter.’

Note:
 Bidya wrote this as hJgq h*N2 ‘to’.

84)
lukq
cj
AU
wj
tI
hJnq
 /


luk3
caai2
uu1
wai3
tii2
h*n2


child
male
live
keep
place
house

‘His sons stayed living at home.’

Note:
There are two more syllables in this utterance after h*n2, but they cannot be made out.

85)
pj
xgq
ka
nonqkgq
 /


pai2
khaaN2
kaa1
dqn2 kaaN2


go
near*
GO
island in river

‘(The raft) went to an island in the river.’

Note:
* Bidya translated this as khaaN2 ‘near to’, but it sounds on the tape like khaaN1, possibly Shan xBgqG ‘let out (as water confined by a barrier).

86)
tI
ntq
fI
pin
sJwq
fJkq
nj



tii2
nat3
phii1
pin2
s*1
ph*k1
nai3


place
that
ghost
be
tiger
white
this*


ma
tgq
ma
et
 /


maa2
taN3
maa2
tj1


come
set up
come
open, begin

‘In that place the white tiger spirit lived, and it came and married her.’

Notes:
 Short for tgqhJnq taN3 h*n2, literally ‘to set up house’, i.e. to marry.


* Bidya wrote sI sii1 ‘PRT’


The last word tj1 is not clear on the tape. It is perhaps a four syllable expression.

87)
tI
nnq
lukq
sM
eka
pinq
ma
 /


tii2
nan3
luk3
saam1
kq3
pin2
maa2


place
that
child
three
CLF
be
come

‘At that place three children came.’

88)
Annq
yW
lukq
cj
yE
ma
lW



a1 nan3
Yau3
luk3
caai2
Ya*1
maa2
lau2


there
FINISHED
child
male
big
come
tell


em
epa
hW
fE
en
 /


mj2
pq2
hau2
pha*1
nj3


mother
father
1Pl
who
PRT

‘Then the eldest son came and asked, ‘Mother, who is our father?’

Note: There is a significant pause after mj2, and the word is strongly stressed, suggesting vocative. 

89)
cI
hE
sJwq 


cii3
ha*3
s*1


point
give
tiger

‘She pointed to the tiger.’

90)
yW
mJgq
hW
sJgq
hW
AJgq
AJwq
/


Yau3
m*N2
hau2
s*N1
hau2
*N1
*2



FINISHED
country
1Pl
country
1PL
NEG
YES

‘And then (he said) ‘This is our country, isn’t it?’ 

Notes:
* When Bidya transcribed this, he wrote it as:

90.1
yW
mJgq
hW
sJgq
hW
AJwq
ygq
na
/


Yau3
m*N2
hau2
s*N1
hau2
*1
YaN2
naa1



FINISHED
country
1Pl
country
1PL
NEG
be
PRT-QN

He indicated that the meaning of AJwqygqna *1 YaN2 naa1 meant ‘isn’t it.’ The written form is presumable mWygqna.

91)
AJwq
puwq
pU
nj
sU
ygq



*2
pq1
puu1
naai2
suu1
YaN2



YES
PRT*
grandfather
maternal grandparent
2Pl
have


pj
yonq
ka  /

pai2
Yqn2
kaa1


go
beg
GO

‘Oh, go and beg your grandfather.’

Notes:
Sounds like pau2 on the tape.

p23:

92)
em
mnq
hE
famj
mnq
funq
 z
 hE
ma
cI


mj2
man2
ha*3
phaa3 mai1
man2
phun1
l*N2
ha*3
maa2
cii3


mother
3Sg
give
shawl
3Sg
CLF
one
give
come
show

‘His mother gave him her shawl to show (to the king).’

Notes:
 Given by Bidya as ‘silk’, which would be correct following standard Thai, although in Shan mj means ‘to cover’ as well as ‘thread’ and faHmj is given as ‘coverlet, mantle, shawl’

93)
mJwq
yM
nnq
cgq
xW
ma
cI
 /


m*2
Yaam2
nan3
caN1
khau3
maa2
cii3


time
time
that
thus
enter
come
show

‘Then he went to show it (to the king).’

94)
pU
nj
Aa
hE
ma
mitq
A..
mE
z
 /


puu1
naai2
a1
ha*3
maa2
mit3
a..
ba*2
l*N2


grandfather
maternal
HESIT
give
come
knife
HESIT*
CLF
one

‘His maternal grandfather gave him a knife.’

Notes:
* Bidya wrote this as Anq and it may be that it was a false start for an2 ‘CLF’, which was corrected to the more specialised classifier.

6’04”

95)
(AasgqAj)
nukqygq
tU
z
 /


aa1 saN1 ai3
nuk3 YaaN2
tuu2
l*N2


HESIT
crane
CLF
one

‘Umm, a crane,’

96)
kogq
Aa
kogq
...
kogq
lgq
z
 /


kqN2
aa1
kqN2
...
kqN2
laN1
l*N2


drum
HESIT
drum
...
drum
CLF
one

‘A drum’

Note:
The hesitations here suggest that Sa Cham is searching for the correct classifier.

97)
lW
nukqygq
Aj
xnq
tI
nE



lau2
nuk3 YaaN2
ai3
khan1
tii2
da*1


say
crane*
PRT
to crow
place
where


mE
tgq
mE
hitq
mnq
tI
nnq
 /


ma*2
taN3
ma*2
hit1
m*N2
tii2
nan3


2Sg
set up
2Sg
make
country**
place
that

‘Wherever this crane crows, set up your country there!’

Notes:
* Sounds like luk3 YaaN2, but this is clearly a mistake.


** Bidya wrote mnq baan3 ‘village’, probably because the tape is difficult to follow at this point due to shouting children. Bidya also omitted mEhitq.


The initial word lW does not appear in Bidya’s MS copy.

98)
mJgqygq
eAa
...
mJgqygq
eA
mJgqygq /


m*N2 YaaN2
q1
...
m*N2 YaaN2
j1
m*N2 YaaN2


Muang Yang
PRT

Muang Yang
PRT
Muang Yang

‘That will be Muang Yang.’

Note:
Bidya wrote mJgqygqtInnq m*N2 YaaN2 tii2 nan2 for this line.


99)
mJgq
kogq
 /


m*N2
kqN2


country
drum

‘As for Muang Kong.’

100)
lW
kogq
Anq
ma
ngq
tI
nnq
 /


lau2
kqN2
an2
maa2
daN2
tii2
nan3


say
drum
CLF
come
sound
place
that

‘It was said that ‘The drum (will) sound there.’’

Note 
Bidya’s MS does not include the word lW, see however the note to (101).

101)
lj
mJgq
kogq
 /


lai3
m*N2
kqN2


so
country
drum

‘So it is called Muang Kong.’

Notes:
Whereas Sa Cham places the word lW lau2 ‘tell’ at the beginning of sentence (100), Bidya wrote it at the end of sentence (101), as:

101.1
lj
mJgq
kogq
lW /


lai3
m*N2
kqN2
lau2


so
country
drum
tell

‘So it is called Muang Kong.’

SM

101.2
mJgq
kogq
AJwq

m*N2
kqN2
*2


country
drum
Yes

‘Yes, Muang Kong.’

102)
mJgq
mitq
Aa
pj
pinq
ka
knq


m*N2
mit3
aa2
pai2
pin2
kaa1
kan2


country
knife
EXCL*
go
be
GO
RECIP


knq
nnq
mJgq
mitq
tj
mJgq
mitq
 /


kan3
nan3
m*N2
mit3
tai2
m*N2
mit3


side**
that
country
knife
Tai
country
knife

‘Muang Mit, it became Muang Mit, the country of Tai Muang Mit.’

Notes:
* Bidya wrote puwq, meaning unclear


** Written ka by Bidya. In fast connected speech, as in this place, it would be realised [ka3 nan3].

p24:

103)
mitq
Anq
pj
tJwq
ka
tI
nnq


mit3
an2
pai2
t*3
kaa1
tii2
nan3


knife
CLF
go
drop
GO
place
that


et
mJgq
ka
tI
nnq


tj1
m*N2
kaa1
tii2
nan3


open, begin
country
GO
place
that

‘The place where the knife drops, in that place you should set up your country.’

104)
pinq
ka
tj
mJgqmitq
 /

pin2
kaa1
tai2
m*N2 mit3


be
GO
Tai 
Muang Mit

‘(So they) became the Tai of Muang Mit’

Notes:
Both (103) and (104) are very difficult to make out on the tape, because SDM is speaking at the same time, and Sa Cham continued with the story. They are therefore Bidya’s reconstruction of what would have been said rather than what actually was said at this point.

105)
Aalukq
sa
lj
ya
kigD
xaD



a1 luk3
saa1
lai3
Yaa3
kiN1 kiN1
khaa2 khaa2


from
PRT
so
PRT*
small branches
branches


xj
eka
ma
cgq
sa



khai2
kq3
ma1
caaN2
saa1


tell
LINK
NEG
know
PRT


cipq
ka
xa
na
pj
ka
xa
na
/


cjp3
ka3
khaa1
naa3
pai2
ka3
khaa1
naa3


search, find
PRT*
search
PRT
go
LINK*
search
PRT

‘From all these small branches, (one) cannot tell where they came from, if you look for them, you won’t know (them all)’

Notes:
* unstressed pronunciation of kq3 ‘LINK’

Bidya’s written version is somewhat simpler:

105.1
Aalukq
tannq
kigD
xaD
sa


a1 luk3
ta1 nan3
kiN1 kiN1
khaa2 khaa2
saa1


from
there*
small branches
branches
PRT


cipq
eka
ma
cgq
xj
eka
ma
cgq
 /


cjp3
kq3
ma1
caaN2
khai2
kq3
ma1
caaN2



search, find
LINK
NEG
know
tell
LINK
NEG
know

‘From there all the branches came, if you look for them, you won’t know (them all)’

106)
Aalukq
tI
nnq
AUD
kaD
 


a1 luk3
tii2
nan3
uu1 
kaa1
uu1
kaa1


from
place
that
live
GO
live
GO

‘From that time we lived ...’

107)
kalgq
Aj
ma
tgq
tj
AahuM



ka1 laN1
ai3
maa2
taN1
tai2
aa1 hum1


after
PRT
come
both
Tai
Ahom


tgq
tj
hW
Aj
huM
knq
AU
 /


taN1
tai1
hau2
ai3
hum2
kan2
uu1


both
Tai
1PL
PRT*
with
RECIP
live

‘After that we came and lived together with the Tai Ahom.’

Note:
* This is very unstressed and very difficult to make out.

Bidya’s version is somewhat different:

107.1
kalgq
Aj
ma
vJgq
tj
AahuM




ka1 laN1
ai3
maa2
th*N1
tai2
aa1 hum1


after
PRT
come
reach
Tai
Ahom


tj
hW
nj
huM
knq
AU /


tai1
hau2
dai3
hum2
kan2
uu1


Tai
1PL
get
with
RECIP
live

‘After that we came and reached the (country) of the Tai Ahom and lived with them.’ (i.e. lived in the Ahom kingdom ...

108)
huM
knq
AU
ngq
ntq
sI
kalgq
nj
 /


hum2
kan2
uu1
naN1
nat3
sii1
ka1 laN1
ai3



with
RECIP
live
like
that
PRT
after
PRT

‘We lived with them after this.’

Bidya’s version is simply:

108.1
ngq
ntq
sI
kalgq
nj
 /


naN1
nat3
sii1
ka1 laN1
nai3



like
that
PRT
after
this

‘After that,

109)
cWfa
AigqrasI
hW
nj
xJnq
ma
sa
 /


cau3 phaa3
iN1 raa1 Yii1
hau2
nai3
kh*n3
maa2
saa1


king
England
1Pl
this
rise up
COME
PRT

‘The English King came.’

Note:
This sentence appears to follow directly on from (108). They might be best translated as: ‘We lived together with them, and after that the English King came.’


The year of the establishment of English rule was 1826, by the treaty of Yandabo with the Burmese, 24th February 1826.

110)
yW
nj
xJnq
ma
 /


yau3
nai3
kh*n3
maa2


FINISHED
this
rise up
COME

‘He rose up (to rule).’

p25:

111)
mJwq
yM
nnq
mJgq
nj
mnq
Aj
pJgq /


m*2
Yaam2
nan3
m*N2
nai3
maan2
ai3
p*N2


time
time
that
country
this
Burma
PRT
rule

‘At that time the Burmese ruled this country.’

On the tape, it is give as 


mJwqyMnnqAa ... mJwqyMnnqmJgqnjmnqAjpJgq /
112)
Aa
cW
Aj
..
cWfa
tj
hW
Anq
pUcMnigq /


aa1
cau3
ai3
..
cau3 phaa3
tai2
hau2
an2
puu1 caam1 djN2


HESIT
RESP
PRT
..
king
Tai
1Pl
CLF
Pu Cam Deng*

‘The King of us Tai was Pu Cam Deng.’

Notes:
* literally ‘grandfather-try-red’. It is here realised as [puu1 caam1 njN2]

113)
Aasgq
cWfa
(Aasgq
Aj)
Aamtq
mnq
Aj



aa1 saN1
cau3 phaa3
aa1 saN1
ai3
aa1 maat1
maan2
ai3


HESIT
king
(HESIT
PRT)
minister
Burma
PRT


wunqkYafiwq
laxa
 @
eka
Aj
esalj
mJgq /


wun1 kyaa1 phiu1
la1 khaa1
sqN2
kq3
ai3
sqlai
m*N2


Wun Kyaa Phiu
together
two
CLF
PRT
rule*
country

‘At that time the Burmese King and his minister Wun Kyaa Phiu ruled the country.’

Notes:
 * This was stated to be an Assamese word ¨ÅÒb. Not yet found in Dictionary.

114)
cWfa
mnq
Aj
pJgq /


cau3 phaa3
maan2
ai3
p*N2


king
Burma
PRT
rule

‘The King of Burma ruled.’

115)
Aalukq
cWfa
mnq
Aj
AUlukq
tanj
cgq
AU
ka


a1 luk3
cau3 phaa3
maan2
ai3
uu1 luk3
ta nai
caaN2
uu1
kaa1


from
king
Burma
PRT
from
??
??
live
GO


kalgq
Aj
mnq
xW
pj
ka /


ka1 laN1
ai3
maan2
khau1
pai2
kaa1


after
PRT
Burma
3Pl
go
GO

‘After that time, the King of Burma went.’

Notes:
Bidya stated that Sa Cham was somewhat confused here. He means that the King of the Burmese went.

Bidya’s version was:

115.1
Aalukq
cWfa
mnq
Aj
AU
ka



a1 luk3
cau3 phaa3
maan2
ai3
uu1
kaa1


from
king
Burma
PRT
live
go


kalgq
Aj
mnq
xW
pj
ka /


ka1 laN1
ai3
maan2
khau1
pai2
kaa1


after
PRT
Burma
3Pl
go
GO

‘After that, the King of Burma went.’

116)
tgq
pUcMnigq
yugqygq
ka /


taN1
puu1 caam1 djN2
YuN2 YaN2
kaa1


with
Pu Cam Deng
disturbance
GO

‘Pu Cam Deng was disturbed.’

117)
pUcMnigq
tJkq
ka
mnq
xW
tgqlugq
mutq



puu1 caam1 djN2
t*k1
kaa1
maan2
khau1
taN1 luN1
mut1


Pu Cam Deng
fight
GO
Burma
3Pl
all
finish


pj
sigq
ka /


pai2
siN3
kaa1


go
end
GO

‘Pu Cam Deng fought off all the Burmese.’

118)
cWfa
tj
hW
nj
pUcMnigq
tJkqa



cau3 phaa3
tai2
hau2
nai3
puu1 caam1 djN2
t*k1
kaa1


king
Tai
1Pl
this
Pu Cam Deng
fight
GO


mnq
xW
pj
ka 
pj
sigq
ka /


maan2
khau1
pai2
kaa1
pai2
siN3
kaa1


Burma
3PL
go
GO
go
end
GO

‘This King of the Tai, Pu Cam Deng, fought the Burmese, and they went off.’

For 118, Bidya’s version gives:

118.1
cWfa
tj
hW
nj
pUcMnigq
tJkqa



cau3 phaa3
tai2
hau2
nai3
puu1 caam1 djN2
t*k1
kaa1


king
Tai
1Pl
this
Pu Cam Deng
fight
GO


mnq
xW
pj
ka /


maan2
khau1
pai2
kaa1


Burma
3PL
go
GO

‘This King of the Tai, Pu Cam Deng, fought the Burmese, and they went off.’

p26:

118.2
cWfa
pUcMnigq
hW
tJkaq


cau3 phaa3
puu1 caam1 djN2
hau2
t*k1
kaa1


king
Pu Cam Deng
1Pl
fight
GO


mnq
xW
pj
sigq
ka /


maan2
khau1
pai2
siN3
kaa1


Burma
3Pl
go
end
GO

‘King Pu Cam Deng fought the Burmese, and they went off.’

119)
Aalukq
tannq
cgq
nj
cWfa
AigqrayI
hW
ma /


a1 luk3
ta1 nan3
caN1
nai3
cau3 phaa3
iN1 raa1 Yii1
hau2
maa2


from
that
thus
this
king
England
1Pl
come

‘After that our English king came.’ 

120)
xJnq
ma /


kh*n3
maa2


rise up
COME

‘He rose up’

121)
mJwq
yM
nnq
...

m*2
Yaam2
nan3
...


time
time
that
...

SDM

121.1
cWfa
AigqrayI /


cau3 phaa3
iN1 raa1 Yii1


king
England

‘The English King?’

Sa Cham

121.2
AJwq /


*2


Yes

‘Yes’

121.3
hE
xU
sJkq
ma
sI
sa



ha*3
khuu2
s*k1
maa2
sii1
saa1


GIVE
group
fight
come
PRT
PRT


ma
mJwq
nnq
cWfa
wun
(Aasgq
Aj) /


maa2
m*2
nan3
cau3 phaa3
wun1
ka1 saN1
ai3


come
time
that
king
Wun ...
what
PRT

‘At that time the king got the army to fight, that is King Wun, um, what ...’

Bidya gives:

121.4
mJwq
yM
nnq
cWfa
hgq
xU
sJkq
sI
sa



m*2
Yaam2
nan3
cau3 phaa3
haN2
khuu2
s*k1
sii1
saa1


time
time
that
king
to
group
fight
PRT
PRT


ma
mJwq
nnq
cWfa
wun
(kasgq
Aj
) /


maa2
m*2
nan3
cau3 phaa3
wun1
ka1 saN1
ai3


come
time
that
king
Wun ...
what
PRT

‘At that time the king (went) to the army, that is King Wun, um, what ...

122)
pj
ka
pj
AJwq
sJkq
ma
pj
eh
sJkq
tI
nnq



pai1
kaa1
pai2
*2
s*k1
maa2
pai2
hj3
s*k1
tii2
nan3


go
GO
go
yes
fight
COME
go
bar
army
place
that


sJkq
AJwq
pinq
sI
cgq
knq
ma
yW /


s*k1
*N1
pin2
sii1
caN1
kan2
maa2
yau3


army
NEG
be
PRT
thus*
RECIP
come
FINISHED

‘He went to fight, to prevent the army.’

Notes: * Written as cM by Bidya, but sounds like [caaN1]


Presumably this refers to the Burmese war with the British.

Bidya divided this sentence into two halves, the first of which was given as:

122.1
pj
ka
AJwq
pj
eh
sJkq
tI
nnq



pai1
kaa1
*2
pai2
hj3
s*k1
tii2
nan3


go
GO
yes
go
bar
army
place
that


sJkq
AJwq
pinq
sI
cM
knq
ma
yW /


s*k1
*1
pin2
sii1
caam2
kan2
maa2
yau3


army
NEG
be
PRT
try?
RECIP
come
FINISHED

‘

123)
pinq
pI
nogq
knq
ma
hkq
knq
ma



pin2
pii2
nqN3
kan2
maa2
hak3
kan2
maa2


be
elder
younger
RECIP
come
love
RECIP
come


pinq
ma
Anq
z
nj /


pin2
maa2
an2
l*N2
dai3


be
come
CLF
one
get

‘They became as brothers and loved each other.’

Notes:
This refers to the King of the Tai and the English government.

p27:

124)
tgq
cWfa
AigqrayI
xa
tgq
(cW)fa
tj



taN1
cau3 phaa3
iN1 raa1 Yii1
khaa1
taN1
(cau3) phaa3
tai2


all
king
England
and
all
king*
Tai


hW
Aj
pI
nogq
hkq
knq /


hau2
ai3
pii2
nqN3
hak3
kan2


1Pl
PRT
elder
younger
love
RECIP

‘Both the King of England and our Tai King were as brothers, and loved each other.’

Notes:
* this sounds like [aa3], but is clearly meant to be cau3 phaa3, which is what Bidya wrote.

125)
ljekapJwqnj
cgq
kUlI falI
AJgq
ygq /


lai3 kq(p)3 p*3 nai3
caN1
kuu1 lii1 phaa1 lii1
*N1
YaN2


therefore
thus
tax
NEG*
be**

‘Therefore we have no taxes (to pay).’

Notes:
* written by Bidya as AJwq.


** realised as [yaN2]

126)
xoM
Aj
pUcMnigq
Aj
kalgq
Aj
(Aasgq)

khaam2
ai3
puu1 caam1 njN2
ai3
ka1 laN1
ai3
aa1 saN1


word
PRT
Pu Cam Deng
PRT
after
PRT
HESIT


cWfa
AigqrayI
hW
Aj
AJwq
tjeka
S /


cau3 phaa3
iN1 raa1 Yii1
hau2
ai3
*2
tai2 kq3
*i2


king
England
1PL
PRT
yes
friend
EXCL

‘It is said that Pu Cam Deng and the English King were friends.’

Notes:
The introduction to this sentence xoMAj, probably means ‘It is said that’. 

127)
hgq
kW
tI
hitq
hJnq
Aj
hitq
boggala
hW
Aj



haN2
kau2
tii2
hit1
h*n2
ai3
hit1
bqN1 Naa1 laa1
hau2
ai3


to 
me
place
make
house
PRT
make
Bungalow
1Pl
PRT


kunq
hW
ma
hW
ta
ma
sW /


kun2
hau2
maa2
hau2
ta1
maa2
sau2


person
1Pl
come
1Pl
will
come
stay

‘‘I will make my house here, my bungalow, my men will come to stay.’’

Notes: 
These appear to be the words of the English King.

128)
lgqdinq
hE 
eca
Anq
lJgq /


laN1 din2
ha*3
cq2
an2
l*N2


earth*
give
little
CLF
one

‘I will give you a little land.’

Notes:
It appears that this must be Pu Cam Deng speaking.

Bidya wrote:

128.1
ciNq z
lgqdinq
hE /


cjn1 l*N2
laN1 din2/nin2
ha*3


a little*
earth
give

‘I will give you a little land.’

Notes
 * short for ecAnqlJgq  cj1/2 an2 l*N2.

129)
pUcMnigq
nj
lW
sa
vukqcE
nj
xadE
z
AW /


puu1 caam1 djN2
nai3
lau2
saa1
thuk1 ca*2
dai3
kha1 da*1
l*N2
au2


Pu Cam Deng
this
say
PRT
happy
get
how
one
take

‘Pu Cam Deng said he was happy (for the English king) to take some (land).’

p28:

130)
AJwq
nM#
ma
hgq
lW
hgq
pigq


*2
nam1 nam1
ma1
haaN3
lau2
haaN3
pjN2


YES
much
NEG
need*
tell
need
level


ngq
wU
Anq
 z /


naN1
wuu2
an2
l*N2



skin
ox
CLF
one

‘“Not much is needed, just as much as it takes to spread out one ox hide.”’

It was stated to mean ‘One ox hide will do’.

Notes:
* haaN3 ‘need’ is recorded by Diller (1992:32)


* perhaps Shan pYgq: ‘put away, lay up, treasure up.’

Then followed laughter and:

131)
pUrUtI
sahpq

pu1 ru1 tii1
sa1 haap1

Puruti
Sahib

‘Puruti Sahap.’ 

132)
pigq
ngq
wU
Anq
lJgq /

pjN2
naN1
wuu2
an2
l*N2

level
skin
ox
CLF
one

‘As much one ox hide spread out.’

133)
AJwq
AW
ka
mE
xE
nj
lj
ngq
wU
Aj



*2
au2
kaa1
ma*2
kha*3
nai3
lai3
naN1
wuu2
ai3


YES
take
GO
2Sg
want
get
so
skin
ox
PRT


vinq
ka
tI
mJgq
nj
xipq
ma
pinq
mj
ma



thin1
kaa1
tii2
m*N2
nai3
khjp1
maa2
pin2
mai1
maa2


send
GO
to
country
this
cut
come
be
thread
come


sa
kgq
ka
mJgq
AasM
hopq
pj
ka
ya /


sa3
kaaN2 
kaa1
m*N2
aa1 sam1
hqp3
pai2
kaa1
Yaa3


PRT
surround*
GO
country
Assam**
fully round
go
GO
PRT***

‘Yes, you take this ox skin and go to the country and make it into thread and fully surround the country of Assam.’

Notes:
* perhaps Shan kBgq ‘set a trap, hold, restrain’


** Pronounced as [aa1 xqm1], following Assamese.


*** grammaticalisation of Yau3 ‘FINISHED’


This sentence is punctuated by laughter.

134)
Aalukq
nnq
sI
cWfa
pUcMnigq
Aa
kW
hE


a1 luk3
nan3
sii1
cau3 phaa3
puu1 caam1 djN2
aa3
kau2
ha*3


from
that
PRT
king
Pu Cam Deng
EXCL
1Sg
give


eAa
mJgq
Aj
etanj
kW
hE
eAa
woa
el /


q1
m*N2
ai3
tq2 nai3
kau2
ha*3
q1
waa2
lj3


PRT
country
PRT
so
1Sg
give
PRT
say
PRT

‘After that, King Pu Cam Deng gave him the country, saying ‘I give it (to you)’’

135)
kW
hE
eAa
hgq
mE /


kau2
ha*3
q3
haN2
ma*2


1Sg
give
PRT
to
2Sg

‘I give it to you.’

Bidya did not notate the next line

136)
tjeka
AJNq
kW
hE
eka
hgq
mE /


tai3 kq3
*i2
kau2
ha*3
kq3
haN2
ma*2


friend
EXCL
1Sg
give
LINK*
to
2Sg

‘My friend, I give it to you.’

Notes:
* realised as [Fq3],

9’27”

137)
mE
suwqlj
Aj
kW
tI
pokq
mJgq /


ma*2
sq1 lai1
ai3
kau2
ti1
pqk3
m*N2


2Sg
rule*
PRT**
1Sg
will
return
country

‘You rule, I will return home.’

Note:
* Assamese word


** Bidya wrote wj, suggesting that this particle might be a grammaticalisation of wai3 ‘KEEP’. 

138)
kunq
kW
fU
kW
mE
nU
ngq
kunq
mE /


kun2
kau2
phuu3
kau2
ma*2
duu2
naN1
kun2
ma*2


person
1Sg
person
1Sg
2Sg
look
like
person
2Sg

‘Look on my people as if they were your own.’

139)
hE
pinq
pI
pinq
nogq
Anq
z
nj /


ha*3
pin2
pii2
pin2
nqN3
an2
l*N2
dai3


give
be
elder
be
younger
CLF
one
get

‘Let them be your brothers.’

p29:

140)
ljekapJwqnj
kW
Apq
wj
eAa
hgq
mE /


lai3 kq(p)3 p*2 nai3
kau2
ap3
wai3
q3
haN2
ma*2


therefore
1Sg
hand over authority
keep
PRT
to
2Sg

‘Therefore I will hand over my authority to you.’

141)
pUcMnigq
pokq
ka
tI
mJgq /


puu1 caam1 djN2
pqk3
kaa1
tii2
m*N2


Pu Cam Deng 
return
GO
to
country

‘Pu Cam Deng returned to his country.’

9’43”

At this point there is a discussion between SaCham and Nang Wimala. 

Nang Wimala

141.1)
Anq
nnq
kunq
lkq
eka
nnq
...


an2
nan3
kun2
lak3
kq3
nan3
...


CLF
that
person
steal
LINK
that
...

‘Some people stole it ...’

141.2)
lj
nnq
kala
dM
xW
lkq
AW
pj
eka



lai3
nan3
ka1 laa1
dam2
au2
lak3
au2
pai2
kq3


so
that
Indian
black
3Pl
steal
TAKE
go
LINK


exYgq
eka
Anq
tF
wj
Anq
nnq


khyqN2
kq3
an2
tjm3
wai3
an2
nan3


deceive
LINK
PRT
write
KEEP
PRT
that

‘Some Assamese came and stole the written proof (of this agreement).’

Sa Cham

141.3)
Anq
sU
tnq
kW
AJgq
djginq


an2
suu1
taan3
kau2
*N1
dai3 Nin2


CLF
2Pl
speak
1Sg
NEG
hear

‘I can’t hear what you are saying.’

141.4)
hgq
kW
ypq
tJkq


haN2
kau2
Yaap1
t*k1


to
1Sg
difficult
INTENS.

‘It is difficult for me.’

Nang Wi

141.5)
The treaty between the Aitons and the British ... the treaty ...

Sa Cham

142)
lj
cgq
tI
nnq
lW
wj
sa
pUcMnigq



lai3
caN1
tii2
nan3
lau2
wai3
saa1
puu1 caam1 djN2


so
thus
at
that
say
keep
PRT
Pu Cam Deng


pinq
pI
pinq
nogq
Anq
lJgq



pin2
pii2
pin2
nqN3
an2
l*N2


be
elder
be
younger
CLF
one


kulIfarI
pI
hE
hitq
na
hgq
kunq
hW /


kuu1 lii1 phaa1 rii1
pi1
ha*3
hit1
naa2
haN2
kun2
hau2


tax
don’t
give
make
PRT
to
person
1Sg

‘So then Pu Cam Deng said: ‘They are your brothers, so do not tax my people’.’

Bidya wrote:

142)
lj
cgq
tI
nnq
lW
wj
sa
pUcMnigq



lai3
caN1
tii2
nan3
lau2
wai3
saa1
puu1 caam1 djN2


so
thus
at
that
say
keep
PRT
Pu Cam Deng


kulIfarI
pI
hE
hitq
na
hgq
kunq
hW /


kuu lii phaa rii
pi1
ha*3
hit1
naa2
haN2
kun2
hau2


tax
don’t
give
make
PRT
to
person
1Sg

‘So then Pu Cam Deng said: ‘Don’t tax my people.’

143)
hkq
knq
ngq
pI
nogq
la
knq



hak3
kan2
naN1
pii2
nqN3
la3
kan2


love
RECIP
like*
elder
younger
PRT
RECIP

‘Love them like your brothers.’

Notes:
*realised as [nzN1]

144)
AJwq
nnq
sukita
lkqba



*2
nan3
su1 ki1 taa1
lak1 baa2


YES
that
guarding office*
worker 


emaeharI
kirigi
nj
xW
hE
sa /


ma1 hq1 rii1
ki1 ri1 Nii1
nai3
khau1
ha*3
saa1



person who looks after the field
secretary
this
3Pl
GIVE
PRT

‘Yes, (let them be) guards in the office, workers, those who look after the fields or secretaries.’

* Assamese word

Notes:
This line was not transcribed by Bidya.

For (143) and (144), Bidya wrote:

143.1
pinq
pI
nogq
ngq
knq
xW
hE
sa  /

pin2
pii2
nqN3
naN1
kan2
khau1
ha*3
saa1



be
elder
younger
like
RECIP
3Pl
give
PRT

‘They are your brothers.’

145)
Anq
nj
xW
hE
hitq
tjeka /

an2
nai3
khau1
ha*3
hit1
tai2 kq3


CLF
this*
3Pl
GIVE
make
friend

‘They became friends.’

Notes:
* sounds like [na*3]

146)
pa
na
hE
pj
eka
tgq
tiNq
Anq
xW /


pa1
naa1
ha*3
pai2
kq1
taaN2
tjn2
an2
khau1


NEG
PRT
give
go
build
road
road
CLF
3Sg

‘Don’t make them build (your) roads.’

In place of (145) and (146), Bidya wrote the following:

145.1
eta
eka
pa
na
hE
pj
eka
tgq
tiNq
Anq
xW /


tq2
kq3
pa1
naa1
ha*3
pai2
kq1
taaN2
tjn2
an2
khau1


so
LINK
NEG
PRT
give
go
build
road
road
CLF
3Sg

‘So, don’t make them build roads.’

147)
pa
na
hE
ckq
exa /


pa1
naa1
ha*3
caak3
khq1



NEG
PRT
give
dig
hoe

‘Don’t make them dig.’

148)
lW
wj
ngq
nnq /


lau2
wai3
naN1
nan3


say
keep
like
that

‘He spoke like that.’

149)
Aonqtgq
nj
dotqtokq
mnq
eka
ygq
sa /


qn2 taN1
nai3
dqt3 tqk3
man2
kq3
YaN2
saa1


before
this
medallion
3Sg
LINK
have
PRT

‘Formerly we had his medallion(s).’

150)
ec
nj
kunqxW
tgq
mutq
hj
dj
sigq
sa /


cj2
nai3
kun2 khau1
taN1
mut1
haai1
dai3
siN3
saa1


now
this
all of them
all
gone
lose
get
end
PRT

‘Now they are all lost and gone.’

151)
kunq
vW
kunq
ek
fnq
z
Aj
pa
togq



kun2
thau3
kun2
kj1
phan2
l*N2
ai3
pa1
tqN2


person
old
person
old
type
one
PRT
NEG
know


lkq
sJgq
sa /

lak3
s*N1
saa1


steal
hide
PRT

‘Some ancestor, (I) don’t know who, stole them and hid them away.’

152)
AJgq
pYa
sa
hj
dj /


*N1
pyaa2
saa1
haai1
dai3


NEG
show
PRT
lose
get

‘They got lost.’

